Приложение № 5

С П И С Ъ К
на основния екип ключови преводачи-експерти от/на английски език, предложени от .......................................................................................................................................,
                                            (изписва се наименованието на участника)
в открита процедура за сключване на рамково споразумение по ЗОП с предмет: „Осигуряване на специализирани юридически писмени преводачески услуги по международни/арбитражни дела“

	№
	Три имена на ключовия експерт/преводач
	А-ЕЗИКОВИ ПОЗНАНИЯ – 
· Завършена езиково образование -степен магистър английска филология (или еквивалента на нея в български или чуждестранни университети); 
· Завършена образователна степен бакалавър английска филология (или еквивалента на нея в български или чуждестранни университети);
· Без образователна степен английска филология, но има придобита езикова квалификация - сертификат за професионално владеене на езика ниво C2 (специалност, № на диплом,  учебно заведение, сертификат, година на придобиване,  учебно заведение, издаващо документа)
	B-ДОПЪЛНИТЕЛНА КВАЛИФИКАЦИЯ - 

Притежава допълнителна квалификация - магистър по право и правни науки;
(№ на издадения документ, учебно заведение, издаващо документа)


	В- ДОПЪЛНИТЕЛНА КВАЛИФИКА-

ЦИЯ Притежава допълнителна квалификация: бакалавър/ магистър по икономика
(№ на издадения документ, учебно заведение, издаващо документа)
	C-ПРОФЕСИОНАЛЕН СТАЖ КАТО ПРЕВОДАЧ
Притежава над 15 години опит като преводач
(месторабота, период, длъжност, основни функции)


	C-ПРОФЕСИОНАЛЕН СТАЖ КАТО ПРЕВОДАЧ - 
Притежава над 10 години опит като преводач (месторабота, период, длъжност, основни функции)

	C-ПРОФЕСИОНАЛЕН СТАЖ КАТО ПРЕВОДАЧ - Притежава над 5 години опит като преводач (месторабота, период, длъжност, основни функции)
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Забележка: 1. Участникът следва да разполага с минимум 10 преводачи с английски език, с минимум 5 години стаж като преводачи. За всеки един от предложените експерти-преводачи, участникът следва да приложи автобиография - Приложение № 6.
Дата: ................................... год.
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Подпис и печат на 

представляващия участника
